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Аннотация. Гастрономический дискурс во Франции является общественно значимым, в нем заложены 

ценностно-ориентированные категории, представляющие интерес для исследователей различных сфер 

гуманитарного знания. В статье анализируются лингвокультурологические особенности лексических единиц 

французского языка тематической группы «гастрономия». Исследование показало, что смысловые значения 

лексических единиц могут меняться и эволюционировать в процессе изменения социально-исторического и 

культурно-бытового контекста, что обусловливает необходимость изучения языка и культуры во взаимосвязи, а 

также необходимость перевода лексических единиц с учетом этого контекста. Проведенный анализ позволил 

установить, что лингвокультурологический уровень исследования лексем обеспечивает выход за пределы 

языковых значений слов как единиц и дает возможность расшифровать скрытые за ними национально-

детерминированные экстралингвистические смыслы. Погружаясь в культуру, слова могут приобретать новые 

значения, проявлять внеязыковую семантику, проникать вглубь культурных ценностей, одновременно формируя 

их. Обращение к культуре как важному фактору, в том числе обусловливающему смысловые значения лексем, 

позволяет минимизировать риски расхождений в смысловых соответствиях между языками в переводческой 

практике. Лингвокультурологическая понятийная компетенция, зачастую не прописанная в словарях, но 

отражающая национальную специфику восприятия действительности носителями языка, требует особого 

осмысления и внимания как в работе переводчика, так и в процессе обучения иностранному языку.  

Методологическую базу исследования составил комплекс научных методов, в том числе диахронического 

исследования, контекстуально-интерпретационного анализа, теоретического обобщения и работы с 

оригинальным языковым материалом на французском языке. 
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Abstract. Gastronomic discourse in France is socially significant; it contains value-oriented categories that are of 

interest to researchers in various fields of humanities. The article analyzes linguoculturological features of lexical units 

from the french thematic group «gastronomy». The study has shown that the semantic meanings of lexical units can 

change and evolve in the course of social, historical, cultural and everyday changes, which determines the need to study 

the interrelation of language and culture, as well as the need to translate lexical units with regard to these context 

changes. The analysis suggests that the linguo-culturological level of lexeme research provides an opportunity to go 

beyond the linguistic meanings of words as units and to decipher the nationally-determined extra-linguistic meanings 
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hidden in them. In cultural contexts, words can acquire new meanings, express extra-linguistic semantics, and penetrate 

deep into cultural values while simultaneously shaping them. Referring to culture as an important factor that determines 

the semantic meanings of lexemes, helps minimize the risks of discrepancies in semantic correlations between 

languages while translating. Linguoculturological conceptual competence, often not defined in dictionaries, but 

reflecting the national specificity of native speakers' worldview, requires deep understanding and particular attention 

both in the translator's work and in foreign language teaching. The methodological basis for the study is a range of 

scientific methods, including diachronic research, contextual interpretation analysis, theoretical generalization and 

working with authentic linguistic material in french. 

Key words: linguoculturology; linguocultureme; gastronomy; France; linguistic worldview; language; the french 

language 
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Введение 

Перевод лексических единиц с языка оригина-

ла на родной язык может представлять трудности 

с точки зрения скрывающихся за ним лингвокуль-

турологических смыслов. Можно лишь догады-

ваться о том, какие семантические значения, вы-

ходящие за рамки языка, то есть слов-знаков, в 

них заложены. Незнание культурного «ореола» 

оставит реципиента или переводчика на языковом 

уровне, на уровне слова-знака и не позволит про-

никнуть вглубь культурных ассоциаций и понять 

внеязыковые значения данных лексических еди-

ниц. Встретившись в текстах или иных высказы-

ваниях, они останутся недопонятыми или будут 

домыслены реципиентом, что во многом может 

исказить суть текста или высказывания, нарушить 

его образную и смысловую структуру.  

Напротив, знание лингвокультурологического 

контекста, который окружает лексическую еди-

ницу, является ключом к пониманию глубинного 

смысла, скрывающегося за словом-знаком. Такое 

экстралингвистическое знание позволяет перейти 

от «туманности» семантического значения лекси-

ческой единицы к его «расшифровке». Лексиче-

ские единицы, интерпретируемые сквозь куль-

турный фон, приобретают ясность, а их значе-

ния – глубинный смысл. Происходит переход от 

«угадывания» смысла к его пониманию на уровне 

системы культурных ассоциаций, свойственных 

той или иной нации. По словам В. В. Воробьева, 

«будучи зависимы от социокультурного контек-

ста, коннотативные смыслы, как правило, не фик-

сируются в толковых словарях, их распознавание 

зависит от кругозора интерпретатора» [Воробьев, 

2008, с. 47]. 

Исходные положения исследования. 

Теоретическая основа, цель и методы 

Теоретической основой настоящего исследо-

вания стали труды по языкознанию и лингвокуль-

турологии В. В. Воробьева [Воробьев, 2008] , 

В. Н. Телия [Телия, 1996], В. А. Масловой [Мас-

лова, 2024], С. Г. Тер-Минасовой [Тер-Минасова, 

2000], Л. Г. Ведениной [Веденина, 1997], Н. Ф. 

Алефиренко [Алефиренко, 2010] и др., а также 

более ранние исследования В. Гумбольдта [Гум-

больдт, 1985], Л. Вайсгербера [Вайсгербер, 2004], 

Э. Сепира [Сепир, 2024] и др. ученых, которые 

стояли у истоков изучения культуры и языка в 

синтезе и взаимосвязи. 

Методологическая база опирается на междис-

циплинарный подход и включает комплекс науч-

ных методов, в том числе контекстуально-

интерпретационный анализ, направленный на си-

стемное выделение и описание контекстов изуча-

емого понятия; дискурс-анализ, предполагающий 

смысловые интерпретации исследуемых лексем; 

метод структурно-семантического и лингвокуль-

турологического анализа лексических единиц; 

метод исторического описания и диахронический 

подход, позволившие проследить эволюцию 

смыслов изучаемых лингвокультурем; метод со-

поставления теоретического обобщения и резуль-

татов анализа языкового материала в первоисточ-

никах на французском языке. 

Под лингвокультуремой мы понимаем едини-

цу, синтезирующую в себе лингвистическое и 

экстралингвистическое содержание. По В. В. Во-

робьеву, который впервые ввел в научный оборот 

данный термин, «это единица более „глубокая” по 

своей сути, чем слово» [Воробьев, 2008, с. 45]. 

И. И. Кушакова считает: «Любая языковая едини-

ца, обладающая культурно значимой интерпрета-

цией, является лингвокультуремой» [Кушакова, 

2018, с. 13]. А. А. Потебня, размышляя на тему 
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значения слов, утверждал: «Очевидно, языкозна-

ние, не уклоняясь от достижения своих целей, 

рассматривает значение слов только до известно-

го предела. Так как говорится о всевозможных 

вещах, то без упомянутого ограничения языко-

знание заключало бы в себе, кроме своего неоспо-

римого содержания, о котором не судит никакая 

другая наука, еще содержание всех прочих наук» 

[Потебня, 2024, с. 15]. Ученый прямо заявляет, 

что языкознание – это не единственная наука, ко-

торая может заниматься изучением содержания и 

значения слов. Он добавляет: «… под значением 

слова вообще разумеются две различные вещи, из 

коих одну, подлежащую ведению языкознания, 

назовем ближайшим, другую, составляющую 

предмет других наук, – дальнейшим значением 

слова» [Потебня, 2024, с. 15]. Дальнейшее значе-

ние слова может быть исследовано лингвокульту-

рологией. По В. В. Воробьеву: «„Погружение” 

слов в культуру полнее проявляет их языковую и 

внеязыковую семантику, помогает глубже про-

никнуть в суть культурных ценностей, понять их 

национальную специфику» [Воробьев, 2008, 

с. 48]. В предложенной им в качестве единицы 

описания лингвокультуреме, помимо собственно 

языкового значения, заложен культурно-

понятийный компонент, который позволяет рас-

крыть внеязыковое содержание исследуемой реа-

лии культуры. Часто оно раскрывается не напря-

мую, но в сложном «процессе намекания», через 

«устойчивую сеть ассоциаций, границы которой 

зыбки и подвижны» [Воробьев, 2008, с. 48–49]. 

«Глубинный смысл (прим. автора: понятия, реа-

лемы культуры) […] развертывается в смысловой 

сети культурно-понятийного содержания лингво-

культуремы» [Воробьев, 2008, с. 50]. При этом ее 

языковые и внеязыковые компоненты часто не-

равны между собой и могут вступать в противо-

речие в определенных контекстах. Здесь стоит 

особо отметить «подвижный» характер лингво-

культуремы, которая может выступать как интер-

претация, намек, угадывание. Это ее свойство от-

ражено в определении лингвокультурологии В. А. 

Масловой: «Лингвокультурология – наука синер-

гетически ориентированная, потому что предме-

том ее исследования являются механизмы само-

произвольного возникновения, относительно 

устойчивого существования и самораспада упоря-

доченных структур в системах разного рода» 

[Маслова, 2024, с. 21].   

Распознавание намека, угадывание, выстраи-

вание относительно устойчивых ассоциативных 

связей диктует необходимость развития лингво-

культурологической компетенции, то есть того 

знания, погружаясь в которое, человек, не являю-

щийся носителем языка, расширяет пространство 

понимания реалий и концептов культуры. Он как 

бы приоткрывает для себя завесу «тайны» языка, 

за которой скрывается значительный пласт вне-

языковой информации, в том числе «этнопсихо-

логические характеристики (прим. автора: изуча-

емого народа), систему нравственных ценностей, 

традиции и обычаи, систему ролевых ожиданий, 

речевой этикет» [Веденина, 2019, с. 28].  

Рассмотрим лексические единицы французско-

го языка с греческим корнем gastro, а также сино-

нимичные или близкие им по значению: «la gas-

tronomie» (гастрономия), «le gastronome» (гур-

ман), «la gastrologie» (гастрология – специальный 

термин, встречающийся во французском лекси-

коне XVI в.), «la gourmandise» (обжорство, чрево-

угодие), «le gourmand» (обжора, сладкоежка), «le 

gourmet» (гурман) и пр. Семантические значения 

входящих в исследуемую группу единиц могут 

показаться «расплывчатыми» и недостаточно чет-

ко очерченными для тех, кто не является носите-

лем французского языка, и представлять слож-

ность при переводе.  

Цель статьи – проанализировать приведенные 

выше лексические единицы на лингвокультуроло-

гическом уровне, то есть погруженными в куль-

турный и исторический контекст; обосновать 

необходимость их перевода с учетом культурно-

понятийной составляющей; показать сложность 

взаимосвязи языка и культуры и необходимость 

их изучения в синтезе. 

Результаты исследования 

Важное для менталитета французской нации 

слово «la gastronomie» (гастрономия) вошло в 

употребление в XVII в., точнее, оно впервые было 

упомянуто в «Занимательной доктрине о нравах 

того времени…» (здесь и далее перевод автора 

статьи) («La Doctrine curieuse des beaux esprits de 

ce temps») [Garasse, 1624], написанной писателем 

Франсуа Гарассом (François Garasse, 1585–1631) и 

опубликованной в 1624 г. Слово «la gastronomie» 

было использовано автором в значении «свода 

законов и правил в процессе приема пищи» и за-

имствовано из греческого языка. Греческое слово 

«gastronomia» является производным от слов «gas-

ter» (греч. живот) и «nomos» (греч. закон).  

В данном контексте чрезвычайно важно отме-

тить, что понятие «приема пищи» в то время обо-

значалось другим французским словом «la gour-

mandise». Основным значением  слова «la gour-
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mandise» до настоящего времени является «чре-

воугодие». Оно имеет негативно окрашенный се-

мантический оттенок и восходит к понятию «чре-

воугодия» как одного из человеческих грехов.  

Именно это слово, «la gourmandise», широко ис-

пользовалось до середины XVII в. Интересно, что 

оно означало не только все то, что связано с «чре-

воугодием» и «обжорством», но также и все то, 

что относилось к процессам приготовления и при-

ема пищи в целом. Понимание этого слова зави-

село от контекста.  

Процесс разделения семантических смыслов, а 

точнее процесс выделения отдельного понятия 

«гастрономии» со значением «знания о кухне и 

искусства приготовления и приема пищи», проис-

ходил небыстро. Потребовалось несколько веков, 

чтобы за словом «la gourmandise» остались перво-

начальные значения «чревоугодия» и «обжор-

ства», имеющие негативные смысловые оттенки, 

и появилось новое понятие «гастрономия» со зна-

чением «знания о кухне, подаче блюд и искусстве 

дегустации и приема блюд», которое закрепилось 

во французском языке за словом «la gastronomie» 

(гастрономия).  

Процесс выделения понятия «гастрономия» в 

самостоятельное со значением «искусства о еде» 

теснейшим образом связан с эволюцией самого 

поварского дела во Франции и в целом с измене-

нием отношения французского общества ко вку-

шению пищи. Так, еще в начале XVI в. Франсуа 

Рабле (François Rablais, 1494 предположительно – 

1553) писал о «gastrolâtres» [François Rabelais: la 

langue au service de la gastronomie] – «тех, кто воз-

водит вкусную еду в культ» (сейчас этого слова 

нет в словаре французского языка Французской 

Академии). Мишель де Монтень (Michel de Mon-

taigne, 1533–1592) называл то, что сейчас принято 

называть «гастрономией»,  «наукой рта» (science 

de gueule) [Montaigne, 1595]. В XVII в. при дворе 

короля Людовика XIV (Louis XIV, 1638–1715) 

понятие «гастрономия» передавалось словом 

«gastrologie» (сейчас этого слова нет в словаре 

французского языка Французской Академии) 

[Drouard, 2010, p. 20].  Понятие «гастрономия», 

еще не закрепившись за словом «la gastronomie»,  

постепенно с развитием французской националь-

ной кухни и этикета завоевывало свое право на 

самостоятельное существование и приобретало 

все новые и новые смыслы и значимость.  

Слово «la gastronomie» в значении «гастроно-

мия», впервые использованное писателем Франс-

уа Гарассом, еще какое-то время сосуществовало 

со словом «la gourmandise» в одном из его семан-

тических значений. Так, например, кавалер Луи 

дю Жокур (Chevalier Louis du Jaucourt, 1704–1779) 

в научном труде «Энциклопедия» 

(«Encyclopédie»), над которым он работал в соав-

торстве, настаивал на том, что слово «la gourman-

dise» включает  следующее значение, отличное от 

«обжорства» и «чревоугодия»: «утонченная и 

непомерная любовь к хорошей еде» (l’amour 

raffiné et désordonné de la bonne chère) [Drouard, 

2010, p. 19]. Он утверждал, что понятие «la gour-

mandise» является достоинством в странах, где 

«роскошь и тщеславие вменяются в добродетель» 

[Drouard, 2010, p. 19]. Связывая одно из значений 

слова «la gourmandise» с роскошью, он пояснял, 

что оно приобретает новый смысл, поскольку 

роскошь неразрывным и естественным образом 

связана с изобилием, качеством и изысканностью 

подаваемой еды. Так зарождалось понятие «га-

строномии» как «особого знания о еде, еде вкус-

ной и изысканной». Его появление означало пере-

осмысление простого процесса приготовления и 

приема пищи. Зарождалось новое отношение к 

приготовлению и приему пищи как к экспертному 

знанию, которое подразумевало умение правиль-

но выбрать и подобрать продукты, с вниманием 

относиться к рецептуре, вкусно приготовить блю-

да и с удовольствием и изяществом их съесть. 

В дальнейшем за словом «la gourmandise» 

осталось единственное значение «обжорства», 

«чревоугодия». Оно фактически утратило прочие 

значения, поскольку в лексикон вошло и прочно 

обосновалось новое слово «la gastronomie». 

После Французской революции слово «la gas-

tronomie» уже громко и отчетливо звучало во 

французском лексиконе. Оно было обращено к 

новому классу буржуазии. В поэме Жозефа Бершу 

(Joseph Berchoux, 1765–1839) оно даже было вы-

несено автором в заглавие. В поэме «La Gastron-

omie» [Berchoux, 1837], состоящей из четырех пе-

сен и написанной в 1801 г., автор обращается к 

«человеку за столом» (l’homme à table), который 

ранее ел все подряд и не применял научных мето-

дов ни в выборе блюд, ни в своих вкусовых пред-

почтениях, более того, даже не подозревал о том, 

что еда может быть искусством. Автор поэмы 

призывал «человека за столом» обратиться к его 

литературному труду, где тот мог найти некото-

рые ценные советы. Главным из них был следу-

ющий: «человеку за столом» следует довериться 

профессиональному повару в выборе блюд и ку-

линарных предпочтений и не делать дилетантский 

выбор самостоятельно, а также следить за мане-

рами за столом. Эти инструкции и наставления 
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автор записал в поэтической форме.  

Двумя годами позднее, а именно в 1803 г., в 

названии еще одного литературного произведения 

прозвучало слово «la gastronomie», а также произ-

водное от него слово «le gastronome», которое 

означало «эксперта в гастрономии», «гурмана» и 

«любителя вкусной пищи». Это значение слова 

«le gastronome» сохранилось до настоящего вре-

мени. Его можно найти в словаре французского 

языка Larousse [Larousse].  Французский писатель 

Симон Селестан Кроз-Манан (Simon Célestin 

Croze-Magnan, 1750–1818) написал литературный 

труд под названием «Гурман в Париже, Послание 

создателю Гастрономии» («Le Gastronome à Paris, 

Épitre à l’auteur de La Gastronomie ou l’Homme des 

champs à table») [S.C.C.M., 1803].  

Слово «la gastronomie», которое уже нельзя 

было спутать со словом «la gourmandise», в 1835 г. 

попадает в словарь Французской Академии 

[Drouard, 2010, p. 23]. Отныне оно стало обозна-

чать доминанту французского отношения к еде 

как к искусству, а также научно обоснованное 

знание законов питания человека.  

В 1826 г. французский философ и кулинар Жан 

Антельм Брийа-Саварен (Jean Anthelme Brillat-

Savarin, 1755–1826), которого считают одним из 

отцов основателей французской гастрономии, в 

своей знаменитой книге «Физиология вкуса» 

(«Physiologie du goût») еще больше переосмысли-

вает понятие «гастрономии». Он говорит о нем в 

самом широком смысле и дает ему свое определе-

ние: «Гастрономия – это обоснованные знания  о 

человеке во всем, что касается процесса поглоще-

ния пищи. <…> Гастрономия занимается: 

- естественной историей, так как классифици-

рует пищевые вещества; 

- физикой, так как исследует свойства и со-

ставляющие пищевых веществ; 

- химией, так как анализирует и расщепляет их; 

- кухней, так как занимается искусством со-

ставлять блюда и делать их приятными на вкус; 

- торговлей, так как, с одной стороны, ищет 

лучшие продукты на рынке, а с другой стороны, 

наиболее выгодно сбывает по пятницам то, что 

выращено; 

- политической экономикой, так как платит 

налоги с того, что выращено, и налаживает торго-

вые связи с другими странами [Brillat-Savarin, 

1848].  

Обращаясь к словам «le gastronome», «le gour-

met», «gourmand», «glouton», «goulu», «goinfre» 

(при написании четырех последних слов артикль 

намеренно опускается, так как все эти слова могут 

быть как именами существительными и сопро-

вождаться артиклем, так и прилагательными, а 

значит – использоваться без него), можно сказать, 

что они схожи по своей семантике лишь на пер-

вый взгляд. На самом деле значения этих слов 

различны, и они могут представлять сложность 

при переводе. Для правильного их понимание ва-

жен культурологический контекст их использова-

ния. Смысловые оттенки этих лексем, так же, как 

и в случае со значениями лексем «la gastronomie» 

и «la gourmandise», детализировались и принима-

ли более четкие семантические очертания с тече-

нием времени.  

Согласно словарю Larousse, как упоминалось 

выше, слово «le gastronome» обозначает «эксперта 

в гастрономии», «гурмана» и «любителя вкусной 

пищи». Основным его синонимом является слово 

«le gourmet», которое семантически соответству-

ет понятию «эксперт», «знаток и любитель хоро-

шей еды», а именно, «человек, разбирающийся в 

хорошей кухне и хороших винах и способный их 

оценить» [Larousse].  

Что касается слова «gourmand», во француз-

ском языке в первую очередь  оно соответствует 

таким понятиям, как «обжора», «сладкоежка», 

«прожорливый», «жадный», то есть обозначает 

того, кто ест в больших количествах. Эта количе-

ственная коннотация в слове «gourmand» ярко 

выражена. В семантике этого слова, так же как и в 

семантике слова «la gourmandise», присутствует 

отрицательный оттенок, отрицательная коннота-

ция. Ее также можно отметить и в словах 

«glouton», «goinfre», «goulu», которые, согласно 

Словарю Французской Академии 1787 г., были 

его синонимами. Они остаются ими и сегодня, 

согласно современной версии словаря Larousse 

[Larousse].  

Вторым значением слова «gourmand» является 

следующее значение: «любитель» (amateur), «фа-

нат», «заядлый поклонник» чего-то, но не обяза-

тельно еды.  

И лишь при употреблении в качестве прилага-

тельного, слово «gourmand» может использовать-

ся в значении «относящегося к гастрономии», но 

это отнюдь не первое его значение.  

В связи с этим фонетическое прочтение слова 

«gourmand» на французском языке может ввести в 

заблуждение русскоговорящего реципиента, глу-

боко не погруженного в культурно-исторический 

контекст.  Фонетически слово «gourmand» будет 

отсылать реципиента к укоренившемуся в рус-

ском языке слову «гурман» со значением «экспер-

та в гастрономии», «любителя вкусной еды». 



Верхневолжский филологический вестник – 2025 – № 3 (42) 

Лингвокультурологическое прочтение лексических единиц тематической группы  

«гастрономия» во французском языке 

265 

Напомним, что первичное его значение – это 

«обжора». И велика вероятность того, что русско-

говорящий реципиент, в том числе и в достаточ-

ной степени владеющий французским языком, но 

не посвященный в тонкости семантических зна-

чений, обусловленных экстарлингвистическим 

культурным контекстом, услышав французское 

слово «gourmand», может неточно или ошибочно 

перевести его как «любитель изысканной пищи», 

что может «превратиться в чистую случайность 

перевода» [Иванов, 2018, с. 67] и повлечь за собой 

неверную интерпретацию смысла целых тексто-

вых отрывков. Напротив, лингвокультурологиче-

ский уровень исследования слов и словосочета-

ний обеспечивает выход за пределы собственно 

языковых значений слов как единиц и позволяет 

раскрыть понятия и смыслы, стоящие за ними в 

полноте их национальной специфики.  

Заключение 

В статье рассмотрены лексические единицы 

французского языка тематической группы «га-

строномия». Установлено, что с течением време-

ни и под влиянием меняющегося социокультур-

ного контекста их значения эволюционировали. 

Проведенный анализ позволил констатировать, 

что поиск и толкование экстралингвистических 

характеристик слов уходит корнями в область 

культуры, а раскрытие их полного семантическо-

го значения невозможно без погружения в куль-

турно-исторический контекст. Перед переводчи-

ком может встать вопрос о вариативности перево-

да и необходимости соотнесения слова на уровне 

языка и на уровне культуры и поиске релевантных 

эквивалентов с учетом национально-

детерминированного культурно-фонового компо-

нента. Это требует особо пристального фокуса 

внимания в таких значимых областях жизни, ка-

кой является гастрономическая культура для 

французов, поскольку французская гастрономиче-

ская традиция, формировавшаяся в тесной связи 

языка и культуры, является доминантой в общей 

системе ценностей французов, а также обладает 

универсальной общекультурной значимостью.  
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